Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 10
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1. wa'er’eh w’hinneh ‘el=haraqi’a =ro’sh k'eben sapir
k’'mar’eh d’muth hise’ hem.
Eze10:1 Then I looked, and behold, in the expanse
was the heads of , like a sapphire stone,
like the appearance of the form of a throne, them.

10:1> Kat €idov kal 1800 émave T0d oTepedpaTos Tod Ve kebalfs TOGV xepouPLy
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ws Atbos camdetpov opotwpa Bpovov én’ adTdv.

1 Kai eidon kai idou tou steredomatos tou kephales

And I beheld, and behold, the firmament the head of
hos lithos sappheirou homoioma thronou auton.

was stone of sapphire a likeness of a throne them.
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2. wayo’mer ‘el=ha’ish I'bush habadim

wa bo’ ‘el~ lagal’gal ‘cl=- umale’ chaph’neyak
gachaley- la uz'roq ol/~ha’ir wayabo’ .
Eze10:2 And He spoke to the man clothed in linen and ,

Go the wheels

and fill your hands with coals of
and scatter them the city. And he entered

2> kal elmev mPos TOV Avdpa ToV évdedukdTa TV aToAv Elcelbe

€ls TO pPéoov TOV TPOXAV TAOV VTTOKATW TAV YepouPLy

kal TAfjoov Tas Spdkas cov avBpakwv TuPds €k PeEcov TV XepouPLy

kal dtaokdpmioov éml TV MOAw- kal elofiAbev évamov pov.

2 kai eipen ton andra ton endedykota ten stolen Eiselthe eis to meson
And he said to the man clothed by the robe, Enter the midst of

ton trochon ton hypokato
the wheels, of the ones underneath ,
kai pléson tas drakas sou anthrakon mesou
and fill your hands of coals of of the midst of R
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kai diaskorpison tén polin; kai eisélthen mou.
and scatter them the city! And he entered me.
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3.w' “om’dim mimin labayith b’bo’o ha'ish

w' ‘eth-hechatser hap’nimith.

Eze10:3 Now were standing on the right side of the house
when the man entered, and the inner court.
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3> kal T yepouPLv eloTikeL €k deELdV Tod olkov év TH elomopevecbar Tov dvdpa.,
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kal 1) vedpeln EmAnoey TNV aOATV TNV ECOTEPAV.

3 kai heistekei ¢l dexion tou oikou ¢n tg eisporeuesthai ton andra,

And stood at the right of the house, i1 the entering of the man.
kai tén aulén ten esoteran.

And the courtyard inner.
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4. wayaram k’bod- miph’tan habayith
wayimale’ habayith ‘eth- w’hechatser mal’ah ‘eth- k’bod .
Eze10:4 Then the glory of went up
the threshold of the house, and the house was filled with
and the court was filled with of the glory of

4> kal amfipev M 86Ea kuplov &md TOV yepouPuv eis T0 ailbpLov Tod oikov,
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kal €EmAMoeEV TOV olkov 1) vepéAm, kal 1) adAT émANobn Tod péyyous Tis 86Ens kvplov-
4 kai apéren hé doxa

And departed the glory of

tou oikou, kai eplésen ton oikon R
of the house. And was filled the house with ,
kai he aule eplésthée tés doxes ;
and the courtyard was filled of of the glory of
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5. w'qol kan’phey nish'ma’
~hechatser hachitsonah k’qol ‘El~ b'dab’ro.
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Eze10:5 And the sound of the wings of was heard
the outer court, like the voice of (Almighty) when He speaks.

<S> kal povr TOV TTEpLYWV TAV YepouPLy MroveTO
éws Tis adAfis s éEwTépas os dwvT) Beod Laddar AdadodvTos.

5 kai phoné ton pterygon €koueto
And the sound of the wings of was heard
tes aules tes exoteras hos phone lalountos.
courtyard the outer, as the sound of speaking.

LI R R A R e I
J7r4a (hd ayory 491y Y svayd xvyrsy AL xvyr sy
WX Mp XD DOTMInTwaD whRTTnN Nasa

DINT DEN THYM NIM D3P M 5355 miran

6. way’hi b’tsauotho ‘eth-ha’ish I'bush-habadim le’mor gach
lagal’gal la wayabo’ waya amod ‘etsel ha'ophan.

Eze10:6 It came about when He commanded the man clothed in linen, saying,
Take the wheels, ,
he entered and stood beside a wheel.

<6> kal éyéveto év T évreAdeahaL adTOV T® AvdplL TG évBedukdTL TV oTOATV
v aytav Aéyov Aafeé mdp ék péoov TOV TPoX®V €k pEcOL TOV XepouPLy,
kal elofABev kal éoTm €xOpLevos TV TpoXdV,
6 kai egeneto en tQ entellesthai auton to andri
And it came to pass in his giving charge to the man,

t0 endedykoti tén stolén legon
to the one being clothed in the robe , saying,
Labe ton trochon s
Take the wheels, !

kai eiselthen kai esté echomenos ton trochon,
And he entered and stood next to the wheels.

YA Y XrJR9Y va XL vy WA
4WAT YA 99YR xrYA9 w4 waa-4
ARy HPAY w493 Wl AYTU-C4 Yxay
0731722 M3 ITTNR 3300 Aown T
Ripm1 0O3720 NI WK WRTTONR

INE) (P VTN W3D 32008 N

7. wayish’'lach ‘eth-yado la -
wayisa’ wayiten ‘c/=chaph’ney I’bush habadim wayiqach wayetse’.
Eze10:7 Then stretched out his hand
was , took some and put it the hands

of the one clothed in linen, who took it and went out.
\ 9 ’ \ ~ 9 ~ 9 /7 ~ \ ~ 7
(7) KOl €§€T€LV€V 'T'T]V xe LpG, aAVTOVL ELS LLGO'OV TOVL 1T‘Up0§ TOV OVTOS
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€v péow TdV xepouPuy kat éXaPev kal Edwkev els Tas Xelpas
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ToD €vdedukdTos TNV oToANV TNV aylav, kal éXaPev kal eENADev.

7 kai exeteinen tén cheira autou eis meson tou ontos
And stretched forth his hand the midst of , of the one being
mesQ kai elaben kai edoken cis tas cheiras
the midst of . And he took, and put it the hands
tou endedykotos tén stolen , kai elaben kai exélthen.
of the one being clothed by the robe . And he took it and came forth.
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8. wayera’ la . ya.d-‘adclm tachath han’pheyh.em. N
Eze10:8 And appeared to have of a man’s hand under their wings.
8> kal €ldov Ta xepouPLv, opotwpa xeLpdv avbphrmwv
vmokdTwlev TOV TTEPdyWV AdTOV.

8 kai eidon , homoioma cheiron anthropon
And I beheld having likenesses of the hands of men

katothen ton pterygon auton.
beneath their wings.
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9. wa'er’eh w'hinneh ‘ophanim ‘etsel

‘ophan ‘echad ‘etsel ‘echad w’ophan ‘echad ‘etsel ‘echad

umar’eh ha’ophanim k’ ‘eben Tar’shish.

Eze10:9 Then I looked, and behold, wheels beside , one wheel beside
each ; and the appearance of the wheels was like of a Tarshish stone.
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D> kal eldov kal LoV Tpoyol TéoTapes eLoTTKELTAV EXOpPEVOL TOV YePOLPLY,
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POXOS ELS EXOLEVOS XEPOVP EVOS, KAL T OYLS TWV TPOXWV WS OyLs ALUov avUpakos.

9 kai eidon kai idou trochoi heistékeisan echomenoi , trochos
And I beheld, and behold, wheels stood next to , wheel
heis echomenos henos, kai hé opsis ton trochon
one being next to one, and the appearance of the wheels was

hos opsis lithou anthrakos.
as the appearance stone of carbuncle.
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10. umar’eyhem d’'muth ‘echad |
yih’yeh ha'ophan b’'thok ha'ophan.

Eze10:10 And their appearance was like one, H
one wheel were in the midst of a wheel.
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10> kat 7 s adTOV Spotwpa Ev Tols TECTAPOLY,
ov 'rp('rrrov oTav 1 'rpoxc‘)s ev p,écq) TpoxoD.

10 kai hé opsis auton homoioma hen y
And their appearance was as the likeness one to ,
tropon ¢ trochos en mesg trochou.
in manner might be a wheel in the midst of a wheel.
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1. b’lek’tam ‘el- rib’"eyhem yeleku lo’ yisabu Ieh’i:am hamagqom
=yiph’neh haro’sh ayu yeleku lo’ yisabu b’lek’tam.

Eze10:11 In their going on on their sides they went. They did not turn in their going;
to the place the head faces, it they went. They did not turn in their going.
A1> év 19 mopevecHaL adTa els Ta TEoTApa LéPT AVTAV émopedovTo,
9 b )4 9 ~ 4 9 / e’ 9 (33 N 4 b )4 e 9 \ e ’
ovk €méaTpedov v T® mopevesHar avTa, 6TL els Ov Av Tomov émePBAeev 1 apyT 1) pla,
émopeovTo kal oVk éméaTpedov év Td mopevesbal adTd.

11 en tQ poreuesthai auta mereé auton eporeuonto,
their going parts their they went;
ouk epestrephon ¢n tg poreuesthai auta, topon epeblepsen
they did not turn in their going. place looked

hé arché hé mia, eporeuonto kai ouk epestrephon ¢n tg poreuesthai auta.
the head one they went, and they did not turn in their going.
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12. w'hal=b’'saram w’gabehem wideyhem w’kan’pheyhem

w’ha’ophanim sabib 1 ‘ophaneyhem.
Eze10:12 And 2!l their flesh, and their backs, their hands, and their wings
and the wheels were of all around, their wheels which had.

12> kat ol vdToL adTOV kal al Yelpes aVTOV Kal al TTEPUYES AVTOV

\ e \ / b ~ 4 ~ / ~ 9 ~
kal ol Tpoyol mATpeLs 0pBadpdv kukAobev Tols Téooapoly Tpoyols adTOV"
12 kai hoi notoi auton kai hai cheires auton kai hai pteryges auton

And their backs, and their hands, and their wings,
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kai hoi trochoi kyklothen trochois auton;
and the wheels were of round about to wheels of them.
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13. |c’ophanim lahem qgora’ haGal'gal ’az’nay.

Eze10:13 As the wheels it was cried to them in my hearing, Whirling wheel!

<13> Tols 8¢ Tpoxols TovTOLs €émek AN 0T I'eAye dxodovTods pov-
13 tois de trochois toutois epeklethe Gelgel akouontos mou;
And these wheels were called Gelgel in my hearing.
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14.w phanim "echad p’ney ha’echad p’ney uph’ney hasheni p’ney
‘adam w’hash’lishi p’'ney ‘ar’'yeh w’har’bi’i p’'ney- .
Eze10:14 And faces were (0 each. The first face was the face of , the second

face was the face of a man, the third the face of a lion, and the fourth the face of
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15. wayeromu hi’ hachayah ra’ithi bin’har-K’bar.

Eze10:15 Then rose up. This is the living creature
I saw by the river Kebar.

<A5> kal Mpav Ta xepouPiv. TodTO TO {PoV, 6 €180V ém Tod MoTapod Tod XoBap.

15 kai eran . touto to zgon,
And departed . This is the living creature

eidon tou potamou tou Chobar.
I saw the river Chebar.
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16. ub’leketh yel’ku ha’ophanim am ubis’eth

‘eth~kan’pheyhem larum ha’arets lo’-yisabu ha’ophanim gam=hem am.
Eze10:16 And in the going of , the wheels went them;

and when lifted up their wings to rise the ground,
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the wheels did not turn, also they them.
\ ~ / \ bl / e ’
16> kai év T® mopevesbar Ta yepouPLy émopebovTo ol TpoxoL,
Kal oUTOL EYOpEvOL aOTAV: kal év T é€atpewv Ta yepouPLy Tas TTEPLYAs aAVTOV

~ 4 \ ~ ~ / \ ~
700 petewpilesbar amo s yfjs ok éméoTpedov ol TpoyolL aVTOV*

16 kai en t§ poreuesthai eporeuonto hoi trochoi,
And in the going , went the wheels,
kai houtoi auton;
and these to them.
kai en tQ exairein tas pterygas auton
And in the lifting away of , of their wings
meteorizesthai tés gés ouk epestrephon hoi trochoi auton;
raise up on high the earth, did not turn their wheels.
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17. b’ am'dam ya amodu ub’romam yeromu ‘otham hachayah bahem.
Eze10:17 When they stood still, these stood still; and they rose, these also lifted up
themselves also. of the living creature was in them.

A7> év 1 €oTavar adTa eloTNkeELoay Kal €v TO) peTewpileabal avTa épeTewpilovTo
pet’ adtdv, SuéT mvedpa Lofs év adTols M.
17 en tQ hestanai auta heistékeisan kai ¢ t) meteorizesthai auta

In their standing, they stood; and in their rising up on high,

emeteorizonto auton, zoes en autois en.
they rose up on high them; of life was in them.

#3974ya-J0 ayoiy xa- 33 1x7¥% [oy 3rai avgy 4ravis
:D3IMDT OV TRYM N3O ImER SYn YT T RENM

18. wayetse’ k’bod miph'tan habayith waya amod al- .
Eze10:18 Then the glory of departed the threshold of the house
and stood .

18> kat éEfABev 86Ea kuplov Ao Tod olkov kal émePm ém Ta xepouPuv,

18 kai exélthen doxa tou oikou
And went forth the glory of the house,
kai epebé ,

and mounted
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19. wayis’u ‘eth-kan’pheyhem wayeromu -ha arets b'tse’tham
w’ha’ophanim am waya amod pethach sha ar beyth-

uk’bod -Yis'ra’El hem mil’'ma™lah.

Eze10:19 And lifted their wings and rose up the earth

When departed, the wheels also were them;

and they stood still at the entrance of gate of the house of ,

and the glory of of Yisra’El was them above.
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19> kat dvéraBov Ta yepouPLv Tas TTépuyas adTAV kal épeTewpiodnoav
amo THs yfis évarmov épod év 16 é£elBelv adTa kal ol Tpoyol éxdevol adTOV
kal éoTmoav ém Ta mpobupa Ths THANS olkov kvplov THs AmévavT,

kat 80Ea Beod IopamA M én’ adTdv dmepdvo.

19 kai anelabon tas pterygas auton kai emeteoristhésan tés gés

And lifted up their wings, and rose up on high the earth

emou ¢n tQ exelthein auta kai hoi trochoi auton
me, in their going forth, and the wheels to them.

kai estésan epi ta prothyra tés pyles oikou

And they stood the thresholds of the gate of the house of ,

, kai doxa Israél én auton hyperano.
of . And the glory of of Israel was them up above.
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20. hi' hachayah ra’ithi tachath =Yis'ra’El bin’har-K’bar

wa’eda” hemah.

Eze10:20 This is the living creature I saw beneath of Yisra’El
the river Kebar; so I knew they were

20> TodTo 16 L®OV éoTLv, 6 €ldov VokdTw Beod IopanA émt Tod moTapod Tod XoPap,
kal &yvov 1L yepouPLv éoTiv.
20 touto to zgon estin, ho eidon hypokato Israel

This the living creature is I saw underneath of Israel

tou potamou tou Chobar, kai egnon
the river Chebar; and I knew
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21. ‘ar’ba ah phanim w h’naphaylm
ud’muth y’dey ‘adam tachath kan’pheyhem.
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Eze10:21 Four, even four faces are to ; and four wings to
And the form of a man’s hands was under their wings.

21> Téocapa mMPOTWTA T VL, KAL OKTM TITEPUYES T €VL,
kal opolwpa Xewpdv avbpammov vmokdTwbev TOV TTEpUywV AVDTOV.
21 tessara prosopa , kai okto pteryges ,

Four faces to , and four wings to H

kai homoioma cheiron anthropou hypokatothen ton pterygon auton.
and having a likeness of hands of men from beneath their wings,
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22. ud’muth p’neyhem hemah hapanim ra’ithi “al=n’har-K’bar mar’eyhem
w'otham ‘ish ‘el="eber panayu yeleku.

Eze10:22 And the likeness of their faces, they are the faces I saw by the river Kebar,
their appearances, even theirs; each one went straight forward.

\ ’ ~ ’ ~ ~ \ /4 /
22> kal OpLolwoLs TOV TPOTHOTWY AVTAV, TADTA TA TPOCWTA ETTLY,
o 5 e ’ ~ /4 ~ 9\ ~ A~ ~
a eldov vmokdTw THs 86EMs Beod IopanA ém 100 moTapkod Tod XoPap,
\ \ \ /4 ~ /
Kal 0T €KaOTOV KATA TPOCTWTOV AVTOV ETOPEVOVTO.

22 kai homoiosis ton prosopon auton, tauta ta prosopa estin,
and the likeness of their faces — these the faces are

eidon hypokato tés doxes Israél epi tou potamou tou Chobar,
I saw underneath the glory of of Israel by the river Chebar,

kai auta hekaston kata prosopon auton eporeuonto.
And these - each of them according to their face went.
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